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HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Uo__<mﬂ< note no 3149012 Page 1
1) Customer 5} Supplier No. LNR | Pacib. [ LKZ | Z abs | Sov |KzaA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
YRobert Bosch H
Gmb 1000911829 0091024089 (UJ 16.07.2021
Kbg .
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NMUMH.H WOmQHH“_. .U“_, atz 1 i1 to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 16.07.2021
D 0839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |Carrier .
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15} additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign at %...Mo?Zo
Express Vehic. own ’
550004530301  22.04.2021 cHub Post 25059239
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2%)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL @ammw -140,0 . 656,5
25} Dispatch Address Destination 26) Receipi-'unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +- Notes
1 0260.001.050 2NW (2510261631 EL Control Unit;aTCU-2-9. 640
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Conformita alle schede d'imballo: E via dei Ciclamini, 3 ah28 Modygno (BA)
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3 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country) . *
§ 1 Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
E INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
» N Robert Bosch Elektronikai Kit A fuvarczasra eltérd megaliapodas esetén is a Nemzetkozi Anduvarozasi egyezmény
ﬁ . (CMR) rendetkezései az irdnyadok.
£ Robert Bosch it 2 This Cammge is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convantion
5 3000 Hatvan on the Contract for the International Carvige of Goods by Road {CMR})
E HUNGARY Diesg Beférderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
E des Ubereinkommens Gber den Beforderungsvertrag Im Internationalen Strassengi-
> terverkehr (CMR)
k- n
B Atvevi (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country) Fuve_xrozé (Név, cim, orszag)
€ 2 Empfanger (Name, Anschrift, Land) 16 Carrier (Name, address, country) BO
c ' ! Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land) (.\u S f
= T LT
ZfjMagna PT SpA. o R
§ \Via dei Ciclamini, 4 -—
8170026 Modugrio (BA) L( 8 R’BO SER
NIITALY
5 ‘70/"0 1874 ’s\"” N
<l Az kiszolgaHtatasi heiye (helység, orszag) ] Tovabbi fuvarozok (Nev, cim, orszag) \L@E‘y
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Modugno (BA)
orszag / country / Land ITALY
Az aru atvételének helye és iddpontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozé fenntartasai €s bejegyzései
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Camier’s reservations and observations
helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idBpont T date  Datum 20210716
Melékeit okmanyok Annexed documents
b Beigefiigte Dokumente
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ol Jelésezam Darabszém . Ani megnevezése Statisztikai s23m " ; 3
T g Mars andNos 4 Numbor of packages g (eateEe O ame o e goods Statistical 11 crosewanmenka 112 Jertogat (m )
A" Kennzeichen und Anzahl der At dor V. = ichpuen des ber 7088 WaIgt In kg Volume inm
B Nummern Packsticke r istiknummer Brutogewicht in Kg Umfang in m
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g Class Nusrnber Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe  ACR 5,200.000
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A feladé rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevd
'§ 13 Sender's instructions {Customs and other formalities) 9 To be paid by Feladd, Sendar, |Pénznem, " Consignea
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung} Zu zahten vom Absender Cumenicy, Wahning Emptanger
|
|
|
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1 2
Visszatérités %
44 Reimbursement B
o Ruckerstatiung 3
§ 15 Fuvardij-fizetési rendetiezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kulgnleges megdliapodésok Besondere Vereinbarungen
g Direction as to freight payment Special agreements
:: Bérmentve, freight paid, frei
= Bérmentesités mélkal, fraight 1o be paid, unfrel  y —
i Kidllitas helys, idopontja Az éiu atvétele. Kelet
= 21 Established in 24 Goods received: Dateon. ... ...
] Au igt in Hatvan Gut empfangen: Datum am.
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